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PUBLICATIE-BLAD, 


BESCHIKKING 


van den 7n. December 1897, No. 817, 


bi'pixle nde de opneming in het Publicatie-blad van het op 8 
September 1896 te '« Gravenhage tusschen Nederland en Japan, 
gesloten verdrag van handel en scheepvaart. 


De Gouverneur van Cura§ao, 


Gezien het op 8 September 1896 te's Gravenhage tusschen 
Nederland en Japan gesloten verdrag van handel en scheep­ 
vaart met bijbehoorend protokol en schrijven van den Japan- 
® hou gezant, beide van dezelfde dagteekening. 


Overwegende, dat genoemd verdrag en protokoi zijn goed­ 
gekeurd bij de wet van 2 Mei 1897 (Staatsblad No. 129); 


Overwegende, dat volgens mededeeling van Z.E. den Mi­ 
nister van koloniën de uitwisseling van de akten van ratifica­ 
tie van voorzegd verdrag met bijbehoorend protocol op 
den 20 Augustus 1897 te Tokio heeft plaats gehad. 


Heeft de afkondiging van bedoelde akte en van de verta­ 
ling daarvan door hare opneming in het Publicatie-blad be­ 
volen. 
BARGE. 


De Gouvernements-Secretaris, 
HELLMUHD, 


Uitgegeven den 18n, December 1897. 


De Gouvernemenfcs-Seeretans, 


HELLMITND. 
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fier Maiesty the Qneen of the Netherlands and m lier rui­ 
me Her Majesty the Queen-Regent of the Kingdom and Hid 
Majesty the Emperor of Japan, being eqüally desxrous oi 
fflaiütaiüing the relations ofgood understanding which hap< 
•hiiy exist between Them, by extending and increasing the 
intercourse between Their respective States, and beingcon- 
vinced that this object cannot better be accomplished thafl by 
reVising the Treaties hitherto exist in g Detween the two coün- 
tries haVe resolved to complete such a revision, based upon 
principles of equity and mutüal benefit, and, tor that purpose? 
have named as their Plenipotentiaries that is to» say: 


Her Majesty the Queen of the Ketherlands and in Her 
me Her Majesty the Qüeen-Regent of the Kingdom : 


Jonkheer J.RÖELL, knight of the Royal OrdeT of thö 
Ketherland Lion, Minister of Foreign Affairs, PH. W. \AN 
DER SLEYDEN, Minister of Waterstaat, Comuierce and In- 
dnstrv J P. SPRENGER VAN EYK, knight of theRoy al Order 
„f &eibeVland Lion, Minister ót Finanje, 3. H 
Commander of the Royal Order of the Netherland Lion, Mi­ 
nister för the Colonies and W. VAN DER KAAY, knight of the 
Royal Order of the Netherland Lion, Minister of Justice; 
And His Maiesty the Emperor of Japan : 
AKABANE SHIRO, Shogoi, fifth class of the Imperia,! Order 
of the Sacred Treasure, His Majesty's Minister Resident at 
the Cottrt of Her Majesty the Queen of the Netherlands , 


Who after having communicated to each other their rau 
powers, found to be in good and due form, have agreed upori- 
and concluded the following articles: 


Article I. 


The subiects of each of the two High Contraoting Parties 
«thall have full liberty to enter, travel or reside in any pait ol 
the dominions and possessions of the other Contraoting Par­ 
ty, and shall enjoy full and perfect protection for their per- 


SOThey^hal°lPhave free and easy access to the Courts of Jus- 
tice in pursuit and defence of their rights, and they shall be 
ii» «rifVi rrnfnm anhi AftfR. t.O P,hftOS6 £lDcl GDüploV 


to pursue and defend 
their rights_before' wch ^urts. 
^ ^ 


nossession of goods and effects of any kind: to the successionl, 
t T p S n a l e s t a t e b y w i l l o r o t h e n v i s e a n d t h e M o l 
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same privileges, liberties and rights, and shall be subject to 
no liigher imposts or charges in these respects than native 
subjects, or subjects or citizens of the most favoured foreign 
uatiou. 


The subjects of each of the Oontracting Parties shall enjoy 
in the dominions and possessions of the other entire liberty 
of con3cieuce, and, subject to the laws, ordinances and regu- 
lations, shall enjoy the right of private or public exercise of 
their worsliip, and also the right of burying their respective 
countrymen according to their religious customs, in such sui- 
table and convenient places as may be established and main- 
tained for that purpose. 


They shall not be compelled, under any pretext whatsoe- 
ver, to pay any charges or taxes other or higher than those 
that are, or may be, paid by native subjects or citizens of the 
most favoured foreign nation. 


The subjects of either of the Oontracting Parties residing 
in the dominions and possessions of the other shall be oxemp- 
ted froni all compulsory military service whatsoever, whether 
in the arrny, navy, natioual guard, or militia; frorn all contri- 
butions imposed in lieu of personal service ; and frorn all for- 
ced loans or military exactions or contributions. 


Article IT. 


There shall be reciprocal freedom of commerce and uaviga- 
tion between the dominions and possessions of the two High 
Oontracting Parties. 


The subjects of each of the High Oontracting Parties may 
trade in auy part of the dominions and possessions of the 
other by wholesale or retail in all kinds of produce, manufac- 
tures, and merchandise of lawful commerce, either in person 
or by agents, singly, or in partnerschip with foreigners or na­ 
tive subjects; and they may there own or hire and occupy 
houses, manufactories, warehouses, shops and premises which 
may be necessary for them, and lease land for residential and 
commercial purposes, couforming themselves to the laws, po- 
lice and customs regulatious of the couutry like native sub­ 
jects. 


They shall have liberty freely to come with their shipa and 
cargoes to all places, ports and rivers in the dominions and 
possessions of the other which are or may be opened to 
foreign commerce, and shall enjoy, respectively, the same 
treatment in matters of commerce and navigation as native 
subjects, or subjects or citizens of the most favoured foreign 
nation, without having to pay taxes, imposts, or duties, of 
wliatever nature or under whatever denomination, levied in 
the name or for the profit of the Government, public corpora- 
tions or functionarios, private individuals, corporations, or 
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establisbments of any kind, other or greater than those paM 
by native subjeets, or subjocts or citizcns ot tlie most favourect 
foreign nation. 


It is, h o wc ver, understood tbat tbe stipulations contained 
in tbis and tbc preceding articlo do not in any way affcect tbe 
special laws, ordinances and regulations witl) regard to trade, 
police and public secarity in force or whicb may bereafter bo 
enacted in eacli of tlio two countrios and applicablo to all 
foreigners in generab 


Article III. 


Tbe dwellings, manufactories, wareliouses and sbops of the 
subjeets of each of tbe Higb Contracting Parties in tbe domi 
ïiions and possessions 01 tbe otber, and all premiscs apper- 
taining thereto, destined for purpose of residcnce, or eom- 
merce, sball be respected. 
Jt sball not be allowableto proceod to make a searcb ot, or 
a domiciliary visit to sucb dwellings and promises, or to exa- 
mino or inspect books, papers, or accounts, except under the 
conditions and witb tbe forms prescnbed by tbe lawer ordi­ 
nances and regulations for subjeets of tbo country, 


Article IVr 


No otber or bigber duties sball be imposed ou the iinporta- 
tion into tbe dominions and possessions of Her Majesty tbo 
Queen of tbö Netberlands of any article, tlie produce or ma- 
jiufacture of tbe dominions and possessions of llis Majesty 
tbe Emperor of Japan, from wbatever place arriving; and 
no otber or bigber duties sball be imposed on the importation 
into tbe dominions and possessions of His Majesty tbe liimpe- 
ror of Japan of any article, tbe produce or mauufacture ot 
tbe dominions and possessions of Her Majesty the Queen ot 
the Netherlands, from whatever place arriving, than on the 
like article prodneed or manufactured in any other foreigu 
country: nor shall any prohibition bo maintained or imposei 
011 tbe importation of any article, tbe produce or manufactu- 
re of tbe dominions and possessions of either of tbe High 
Contracting Parties, into the dominions and possessions of 
tbo other, from whatever place arriving, whicli sball not 
equally extend to the importation of tbe like article, being 
'the produce or manufactnre of any otber foreign country. 


Tbis last provision is not applieable to the sanitary and 
otber prohibitions occasioned bp tho necessity of protectiug 
the safety of persons; or of cattle, or of plauts usel'ul to agri- 
culture. 


Article V. 


Fa other or higlier duties or charges shall be imposetï iu 
the dominions and possessions of either of the Higli Gontrae­ 
tin g Parties on the exportation of any article to the domi­ 
nions and possessions of the other than sucli as are, or ma j 
be, payable on the exportation of the like article to any other 
foreign country ; nor shall any proliibition beimposedon the- 
exportation of any article from the dominions and pososssions; 
of either of the two Oontracting Parties to the dominion» 
and possessions of the other, whicli shall not equally extencï 
to the exportation of the like article to any other foreign 
country, 


Article VI. 


The subjects of each of the High Oontracting Parties shall 
enjoy in tlie dominions and possessions of the otber exemp- 
tion from all transit duties, and a perfect equality of treat- 
ment witli native subjects in all that relates to warehousing, 
bounties, facilities and drawbacks. 


Article VII. 


All articles which are or may be legally imported into the 
ports of the dominions and possessions of His Majesty the 
Emperor of Japan in Japanese vessels may likewise be impor­ 
ted into those ports in Netherland vessels, without befng ]fa- 
ble to any other or higher duties or charges of whatever do- 
mination than if such articles were imported in Japanese ves­ 
sels, and reciprocally, all articles which are or maybe legally 
imported into the ports of the dominions and possessions of 
Hor Majesty the Queen of the Netherlands in Nethgrland 
vessels may likewise be imported into those ports in Japa­ 
nese vessels, without being liable to any other or higher du­ 
ties or charges of whatever denomination than if such arti­ 
cles were imported in Netherland vessels. Such reciprocal 
equality of treatment shall take effect without distinction, 
whether such articles come directly from the place of origiit 
or from any other place. 


In the same manner there shall be perfect equality of treat­ 
ment in regard to exp#rtation, so that the same export duties 
shall be paid and the same bounties and drawbacks allowed 
in the dominions or possessions of either of the High Con- 
traeting Parties 011 the exportation of any article which is or 
3nay be legally exported therefrom, whether such exportation 
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aliall take place in Netherland or in Japanese vessels, and 
whatever may be the place of destiuation, wliether a port of 
eithor of the Oontracting Parties or of any third Power. 


Article VIII. 


No duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, qua- 
rantine or other similar or oorresponding duties of whatever 
nature or under whatever denomination, levied in the name 
or for the proflt of the (rovernment, public corporations, 
functionaries, private individuals, corporations or establish­ 
ment* of any kind, shall be imposed in the ports of the domi­ 
nions and possessions of eitlier country upon tlie vessels of 
the other country, which shall not equally and under the 
same conditions be imposed in the like cases ou national ves­ 
sels iu general or vessels of the most favoured foreign nation. 
Sitch equality of treatment shall apply reciprocally to the 
respective vessels, froin whatever port or place they may ar­ 
rivé, and whatever may be thoir place of destiuation. 


Article IX. 


In all that regards the stationing, loading and unloading 
of vessels in the ports, basins, doclcs, roadsteads, harbours, 
or rivers of the dominions and possessions of the two coun- 
tries, no privilege shall be granted to national vessels which 
shall not be equally granted to vessels of the other country ; 
the inteution of the High Oontracting Parties being that in 
this respect also the respective vessels shall be treated on the 
footing of perfect equality. 


Article X. 


The coasting trade of both the High Oontracting Parties is 
excepted from the provisions of the present Treaty, and shall 
be regulatedaccording'to the laws, ordinances, and regulations 
of the Netherlands and of Japan respectively. It is, liowe- 
ver, uuderstood that Japanese subjects in the dominions 
and possessions of Her Majesty the Queen of the Netherlands, 
aud Netberland subjects iu the dominions and possessions of 
His Majesty the Emperor of Japan, shall enjoy iu this res­ 
pect the rights which are or may be granted under such laws, 
ordinances aud regulations to the subjects or citizeus of any 
other foreign country. 


A Japanese vessel laden in a foreign country with cargo 
destined for two or more ports in the dominions aud posses­ 
sions of Her Majesty the Queeu of the Netherlands, aud a 


Jfetherland vessol laden in a foreign country with cargo deö- 
tined for two or more ports in the dominions and possessiona 
of His Majesty the Emperor of Japan, may discharge a por- 
tion of her cargo at one portj and continue her voyage to tlie 
otlier port of ports of destination where föreign trade is per- 
ttritted, for the purpose of landing the remainder of her origi- 
hal cargo there, subject always to the laws and custom-lxouse 
regulations of the two countries. 


The Japanese Government, however, agree to allow Ne- 
therland vessels to continite, as heretofore, for the period of 
the duration of the present Treaty, to carry cargo between 
the existing open ports of the Empire, excepting, to or from 
the ports of Osaka, Niigata and EbiSu-minato. 


Article XI. 


• 
Any ship of-war or merchant-vessel of either of the High 
Contracting Parties which may be compolled by stress of 
Weather, or by reason of any otlier distress, to take shelter 
in a port of the otlier, shall be at liberty to refit therein, to 
procure all necessary supplies, and to put to sea again, with­ 
out paying any dues other than such as wouhl be payable 
by national vessels. In case, however, the master of a mer- 
chant-Vessel should be under the necessity of disposing of a 
part of his cargo in order to defray the expenses, he shall 
be boünd to conform to the regulations and tariffs of the place 
to wbich he may have come. 


If any sbip-of-war or merchant-vessel of one of the Con­ 
tracting Parties shoüld run aground or be wrecked upon the 
coasts of the other, the local authorities shall inform the Con- 
sul-General, Consul, Vice-Consul or Consular-Agent of the dis­ 
trict of the occurrence, or if there be no such Consular officer, 
they [shall inform the Consul-General, Consul, Vice-Consul 
or Consular-Agent ot the nearest district. 


All proceedings relative to the salvage of Japanese vessels 
wrecked or cast on shore in the territorial waters of Her Ma­ 
jesty the Queen of the Netherlands shall take place in accor- 
dance with the laws, ordinances and regulations of the Ne- 
therlands, and reciprocally all measures of salvage relative 
to Netherland vessels wrecked or cast on shore in the territo- 
Tial waters of His Majesty the Emperor of Japan, shall take 
place in accordance with the laws, ordinances and regula­ 
tions of Japan< 


Such stranded or wrecked ship or vessel, and all parts 
thereof, and all furnitures and appurtenances belonging, there- 
nnto, aind all goods and merchandise saved therefrom, iu- 
cluding those which may have been cast iuto the sea, or the 
proceeds thereof, if sold, as vvell as «jll papers found on board 


> 
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Stói Strandod or wreeked ship or vessel, shall be given np 
!&o the ©Wners, master or their agents, when claimed by thoir;. 
ïf ,such owners, master or agents are not on the spot, the sa.ino 
•shall be delivered to the respecfcive Consuls-General, Consuls, 
Vice-Consuls or Consular-Agents apon beiug claimed by them 
withiu the period fixed by the laws of the eountry, and such 
Oonsular offieers, owuers, raaster 
or agents shall pay only 
the expenses incurred iu the preservation of the property, to- 
gether with the salvage or other expenses -which would have 
been payable in the case of a wreek of a national vessel. 


The goods and merchandise saved from the wreek shall be 
exempt from all the duties ot the eustoms unless cleared for 
«onsumption., in which case they shall pay the ordinary duties. 


W-hen a ship or vessel belonging to the subjects of one of 
'the Contracting Parties is strauded or wrecked in the domi­ 
nions and possessions of the other, the respective Cousuls-Ge- 
toeral, Consuls, Vice-Consuls and Consular-Agents shall be 
authorized, in case the owner or master, or other agent of hint 
is not present, to lend their official assistance ïn order to 
•afford theneeessary assistance to the subjects of the respec- 
tive States. The same rule shall apply in case the owner, 
njaster, or other agent is present, but requires such assistan­ 
ce to be given. 


Article XII. 


All vessels which, according 
to Japanese law, are 
to be deemed Japanese vessels, and all vessels which, accor­ 
ding to Netherland law, are to be deemed Netherland vessels, 
shall, for the purposes of this Treaty, be deemed Japanese 
and Netherland vessels respectively. 


Article XIII. 


The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Oonsular 


Agents ol eaeli oi the Contracting Parties, residing in the 
dominions and possessions of the other, -shall receive from 
the loca) authorities such assistance as can by law be given 
to them for the recovery of deserters from the vessels of their 
respective countries. 


It is understood that this stipulation shall not apply to the 
«abjects of the country where the desertion takes place. 


Article XIV. 


The High Contracting Parties agree that, in all that concerns 
coinmereo, industry and navigation, any privilege, favour or 
immunity which either Contracting Party has actually gran- 
ted or may hereafter grant, to the Government, subjects, ci- 
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tiieös, ships or merchandise of any otlier State shall bo ex- 
tended irn media t el y and unconditionally to tliu Governmont, 
subjects. ships or merchandise of the other ContracÖng Party; 
it being tbeir intention tbat the trade, ilidustry and naviga- 
tionofeach country shall bo placed, in all respects, by the 
«ther on the footing of the most favoured foreign nation. 


Article XV. 


Each of the High Coptracting Parties may appoint Con- 
Suls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular-Agents in 
'dl the ports, citics and placcs of the otlier, exeept in those 
W'liere it may not bo convenieiit te recognize sucli ofdcers. 


Th is exception, howevcr, shall not be made in regard to 
ene of tlie Oontracting Parties without being made likewise 
in regard to every other Power. 


The Consuls-General, Consuls, Vice-Consula and Consular- 
Agents may exercise all functious, and shall, under the sarne 
conditions, enjoy all privileges, exemptions and immunities 
which are, or may hereafter be, granted to Consular officers 
of ihe most favoured foreign nation. 


Article XVI. 


Tlie subject8 of each of the High Contracting Parties shall 
Under the same eoiulitious enjoy in the dominions and posses- 
sions of the other the protection accorded to native subjects 
°r subjects or citizens of the most favoured foreign nation in 
regard to patents, trade-marks and designs, upóü iuliilment 
°f the formalities prescribed by law. 


Article XVII. 


The stipulations of the present Treaty shall be applicable, 
f'ar as tlxo laws permit, to all the colonies and foreigu pos- 
^essions of Her Netherland Majesty. 


The subjects of His Majesty the Emperof of Japan will en­ 
joy, however, iu the above mentioned Netherland colonies 
aad possessions conceniing tlieir commerce, ships, mercliaa- 
l\ise and custom duties, import as well as export, the same 
r'ghts, privileges, immunities, favours and exemptions, whieh 
are, or will hereafter be granted to the most favoured foreign 
"fttion, with the exception of the special favours accorded or 
to be accorded to the native states of the Eastern Archipcla- 
for tbeir uavigation and the importatiou of their products 
1 >ito the Nethurl and li ast Indian Colonies. 
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Artiele XVIII. 


ïhe present Treaty shall, from the date it comes into fordé# 
be substituted in place of tho Treaties respoötively of'the 23rd 
day of the 12th month of the 2nd year of Ausei, corresponrt- 
iötr to the 30th day of Jauuary 1856, of the 39th day oi tho 
8th month of the 4th year of Ausei, oorresponding to the lGth 
day of October 1857, and of the lOth day of the 7th month of 
tho 5th year of Ausei, oorresponding to the 18th day of Art- 
gust 1859, the Oonvcntion of tho 13th day of the _5th month 
j 
of the 2nd year of Keiou, oorresponding to the 25tli day of 
Jdue 18(5(3, and all Arraugenients and Agreemeuts subsidiary 
tliereto coneluded OT existing between the High Oontracting 
Parties; and from tho same date such Treaties, Cotiveutious, 
Arrangements and Agreemeuts, shall cease to be binding, 
and in eonsequence the jurisdietion then exercisod by Netli- 
erland Oourts in Japan, and all the exceptioual privileges, 
exemptions and immunities then enjoyed by Netherland sub- 
iects as a part of or appurtenant to sucli jurisdietion, shall 
absolutely and without notice cease and determino, and 
theroafter all such jurisdietion shall bo assumed and exer- 
eised by Japanese Oourts. 


Article XIX, 


ïhe present Freaty shall not take effect until the sixteenth 
day of tho seventh month of the thirty secoud year of Mciji, 
corresponding to the sixteenth July oue thousand eight huu- 
dred and niuety nine. 
_ 
It shall come into foree one year after Kis Imperia! Japa­ 
nese Majestys Government shall have given notice to the_ 
Government of Her Majesty the Queen of tho Nethorlands ot 
its wish to have the same brought into operacion. Such no­ 
tice may be given at any time after the sixteenth day of thö 
seventh month of the thirty first year of Meiji, oorresponding 
to the sixteenth July one thousand eight hundred and niuety 
eight. The Treaty shall remain in force for the period ot 
twelve years from the date it goes into operation. 


Either High Oontracting Party shall havo the right, at any' 
time after eleven years shall have elapsed from the date thts 
Treaty takes effect, to give notice to the other of its intention 
to terminate tho same, and at the expiration of twelvo 
months after such notice is given, this -Treaty shall wholly 
cease and determine. 


Article XX. 


The present Freaty shall be ratified by the High Contract- 
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ing Parties and the ratifications thereof shall be exchanged 
at Tokio witliin twelve montlis after its signature as soon as 
the formalities reqüired in eacli country shall have been ful- 
filled. 


In witness wliereof tlie respective Plenipotentiaries havo 
signed tbe same and bave afflxed thereto the seal of their 
arms. 


Done at the Hague, in duplicate, this oighth day of the 
iiintli month of tlie 29tli year of Meiji corresponding to the 
oighth .day of Septr. of tlie eighteen huudred and ninety sixth 
year of the Christiau era. 


(£. S.) (signed) J. KOELE. 
{I J . S.) ( 
,, 
) VAN DER SLEYDEN. 


[L, S.) ( 
„ 
) SPRENGER YAN EYK. 


{L. 8.) (signed) AKABANÉ SIIIRO. 


(L. S.) ( 
„ 
) BERGSMA. 


(L. S.) ( 
» 
) VAN DER KAAY. 


[ 


PROTOCOL. 


The Government of Her Majesty the Queen of the KéÉlier- 
5 'nnds and the Government of His Majesty tlie Emperor of 
t' 'bipan, deeming it advisable in the interests of both countries 
- to regulate eertain special matters of mntnal concern, apart 
3 
froin tho Treaty of Commerce and Navigation signed this day, 
? }*<ive, tlirougli their respective Plenipotentiaries, agreecl üpoix 
f 
following stipulations : 


1 
l. It is agroed by the Oontracting Parties, that one month 
after the exchauge of the ratifications of the Treaty of Coin- 
7 ^orce and Navigation signed this day, the import-tarifï now 
s in opcration in Japan in respect of goods and mercliandise 
1 
l'nPorted into Japan by the subjects of Her Majesty tlie 
o VUeen of the Netherlands, shall cease to be binding. From 
y ' 
same date the genera! statutory tariff of Japan for the 
ï'Ho bei n" in force shall, subject to the provisions of Article 
J X 0f the'Trcaty of the lOth of the 7th month of the 5th year 
°t Ansei corresponding to the 18th August 1858 at present 
t- r^hsisting between the Oontracting Parties, as long as the 
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aid Treaty remains in 1bree, and thereafter, subject to the 
provisions of articles IV and XIY of the Treaty signed this 
day, be applicable to the goods and mercliandise, being the 
growth, produce or mannfacture of the dominions and posses- 
sions of Her Itoyal Netherland Majesty npon importation in- 
to Japan. But nothing coutained in this Protocol shall be 
held to limit or qnalify the riglit of the Japanese Government 
to restrict or to prohibit the importation ofadulterated drugs T 
medici nes, food or beverages; indecent or obscene prints, 
paintings, books, cards, lithographic or otlier engravings, 
photographs, or any other indecent or obscene articles ; arti- 
c l o s i n v i o l a t i o n o f p a t e n t , t r a d e - m a r k o r c o p y r i g h t l a w s o f 
Japan ; or any other article whicli for sanitary reasons or in 
view of public security or morals might offer any danger. 


In all other respects tho stipulations of the existing Trea- 
ties and Conventions shall be maintained unconditionaüy 
until tho time wlien the Treaty of Commerce and Navigatiou 
signed this day comes into force. 


2. The Japanese Government, pending the opening of the 
country to Netlierland subjects, agree to extend the existing 
passport system in such a manner as to allow Hetherland sub- 
j ects, on the production of a certiücate of recommendatron 
from the Netherland Kepresentativo in Tokio, or from any of 
Her Majesty's Consuls at the open ports in Japan, to obtain 
upon application passports available for any part of the coun­ 
try, and for any period not exceeding twelve montlis, from 
tho Imperial Japanese Foreign Office in Tokio, or from the 
chief authorities in tho Prefecture in whicli an open port is 
situated; it being understood that tlie existing rules and re- 
gulations governing Isetheiiand subjects who visit tho inte- 
rior of the Empire are to be maintained. 


3. Tho Nether land Govornment, so far as tliey are concer- 
ned, givo their consent to tho'following arrangemonts : The 
soveral foreign settlements in Japan shall be incorporated 
with the respective Japanese communes; and shall theucefortli 
form part of the geueral municipal system of Japan. 


The competent Japanese authorities shall thereupon assumo 
all municipal obligations and duties in respect tlièreof, and 
tho common funds and property, if any, belonging to such 
Settlements, shall at the same time be transforred to tho 
said Japanese authorities. 


When such incoiporation takes place, the existing leases in 
perpetuity, under whicli property is now held in tho said 
Settlements, shall be couürmed, and |no conditions wliatsoe- 
ver other than thoso coutained in such existing leases shall 
be imposed in respect of such property. It is, however, un­ 
derstood that the Consular authorities, meutioned in the sa- 
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me, are in all cases to bo rcplaced by the .Tapanese autlüa- 
ritfes. 


All Iands w.hich inay previously have been granred by tïie> 
Japauese Government free of rent for the pnblie purposeg of 
tlie saitl settlements shall, subject to the right of eminent do- 
main, be permaneutly reserved free of all taxes and charges 
for the public purposes, tor whieh they were originally set 
apart. 


It is, Iiowever, understocd that if on any of these poïnts 
more favrrable conditions are granted to any otlier foreigu 
nation, those conditions shall without furtlier stipulation bo 
eqnally applicable to ÏTetlierland subjects. 


4. It is understood, that althongli with tbe entering inlo 
fnll operation of the treaty of commerce and navigatior» 
signed tliis day the jurisdiction now exereised by Xetheil'and 
judicial anthorities in Japan comes to an end, stil! in respect 
of all those affaire, that are actually pending at tbe time the 
treaty takes fnll effect, the said jnrisdiction shall continuo to* 
bo exereised nntil the fiual decision of snch affairs» 
• 


5. The undersigned Plcnipotentiaries have agreed that 
this Protocol shall be submitted to the two High Contracting 
Parties at the same time as the Treaty of Commerce and Na- 
vigation signed this day, and that wlien the said Treaty is 
ratitied, the agreements contained in the Protocol shall also» 
equally be considered as approved, without the necessity of a 
furtlier forrnal ratification. 


It is also agreed that this Protocol shall terminate at the 
same time the said Treaty ceases to be binding. 


In witness wliereof the respective Plenipotentiaries have 
signed the same and have affixed thereto the seal of their arms. 


Done at the Haguey in duplicate, this eighth day of the 
iiintli niontli of the 29th year of Meiji corresponding tothe 
eighth day of Septr. of the eighteen hundred and ninety sixth 
year of the Christian era. 
(L. 8.) (signed) J. EOELL. 
(L. 8.) ( „ 
) VAN DER SLEYDEN 
(L. 8.) ( „ 
) SRKENGEB VAN EYK. 


(L. 8.) (signed) AKABAKÉ SHIRO. 


(L. 8.) „ 
) BEEGSMA. 


(I J . 8.) ,, 
) VAN DER KAAY. 


The undersigned, His Imperial Japanese Majesty's Minis­ 
ter Resident at the Hague, in virtue of special anthorisation 
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from ilis Imperial Japanese Majesty's Gonvernment, lias tfae 
jiouour to announce to Her Iloyal Netheiiand Majesty's Minis­ 
ter for Foreign Affairs, tliat tlie Imperial Japanese Goveru- 
ment, recognizing tlie advantage of liaving the Codes of tho 
Empire whicli have already been promulgated in actual ope- 
ration when the Treaty stipulations at present subsisting 
between the Government of Japan and tliat of the Netlier- 
land cease to be binding, engage not to givo the notice pro- 
vul ed lor by tho seeond paragrapli of article XIX of tlie 
Treaty of Comineree and Navigation, signed this day, uutil 
thoso portions.of said Codes whicli are now in abeyance, are 
brought into actual force. 


The andersigned avails himself of this opportunity to re- 
no w to llis Excel lener the assuranee of his higli consideration. 


Japanese Legation, the Hague the eightli Septr. 1890. 


( L • 8 . ) ( s i g n e d ) AKABANÉ SIIIRO, 
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VERTALING. 


Ilare Majesteit de Koningin der Nederlanden en in Hoogst 
Derzelver naam Hare Majesteit de Koningin-Weduwe Regen­ 
tes van liet Koninkrijk, én Zijne Majesteit de Keizer van Ja­ 
pan, gelijkelijk bezield met liet verlangen om de betrekkin­ 
gen van goede verstandhouding, welke gelukkigerwijs tus- 
sehen hen bestaan, door uitbreiding en vermeerdering van 
het verkeer tusschen hunne wederzijrtsche Staten te bevesti­ 
gen, en overtuigd zijnde dat dit doe'l niet beter kan worden 
bereikt dan door herziening der thans tussehen de beide lan­ 
den bestaande verdragen, hebben besloten zoodanige herzie­ 
ning, gegrond op overwegingen van billijkheid en wedcr- 
zijdsck voordeel, tot stand te brengen en te dien einde tot hunne 
gevolmachtigden beuocmd : Hare Majesteit de Koniügin der 
Nederlanden en in Hoogst-Derzei ver naam Hare Majesteit de 
Koningin-Weduwe, Regentes van het Koninkrijk der Neder­ 
landen ; 


Jonkheer J. RÖULL, ridder der Orde van den Nederland* 
schen Leeuw, Minister van Buitenlandsche, Zaken, PH. W, 
VAN DER SLEYDEN, Minister van Waterstaat, Handel en Nij­ 
verheid, J. F. SPRENGER VAN EYK, ridder der Orde vau den 
Nederlandselien Leeuw, Minister vau Financiën, J. H. 
BERGSMA, commandeur der Orde van den Nederlandsehcn 
Leeuw, Minister vau Koloniën en W, VAN DER KAAY, ridder 
der Orde vau den Nederlandschen Leeuw, Minister van Jus­ 
titie : 


en Zijne Majesteit de Keizer van Japan : 


AKABANE SHIRO, SHOGOI, vijfde klasse van de Keizerlijke 
Orde van de Heilige Schat, Zijner Majesteits Minister-Resi­ 
dent aan het Hof van Hare Majesteit de Koningin der Neder> 
landen; 


die, na elkander hunne in goeden en behoorlijken vorm be­ 
vonden volmachten te hebben medegedeeld, omtrent de na­ 
volgende artikelen zijn overeengekomen. 


Art. I. 


Be onderdanen der beide Hooge Contracteerende Partijen 
zullen vrijelijk zich mogen begeven, reizen of zich vestigen 
in elk deel van elkanders gebied en bezittingen, en zullen 
volledige en onbeperkte bescherming genieten voor hunne 
personen en eigendommen. 


Zij z,ullen vrijen en gereeden toegang hebben tot de Rechts­ 
colleges tor vervolging en verdediging hunner rechten, en 
zij zullen gelijkelijk met de eigen onderdanen het recht heb­ 
ben om procureurs, advocaten en gemachtigden te kiezen ter 


* A 


Vervolging en Verdediging hunner rechten voor die rechter­ 
lijke colïeges. 


De onderdanen van iedere der Oontracteercnde Partijen 
sullen in liet gebied en in de bezittingen der andere partij 
niet betrekking tot het recht van vestiging en reizen, tot het 
bezit van waren en goederen van eiken aard, tot het verwer­ 
ven van roerend vermogen bij testament of op andere wijze 
en de beschikking, op alle mogelijke wijzen, over elke soort 
van eigendom, — mits op wettige wijze verkregen, — dezelf­ 
de voorrechten, vrijheden en rechten genieten, en te dien 
aanzien aan geen hoogere belastingen en lasten onderworpen 
%ijn dan de eigen onderdanen, of de onderdanen of burgers 
der meest begunstigde vreemde natie. 


Do onderdanen van iedere der Oontracteerende Par- 
tijen zullen in het gebied en in de bezittingen der andere al- 
geheele gewetensvrijheid genieten en, met inachtneming der 
wetten, verordeningen en reglementen, het recht hebben tot 
uitoefening van hun godsdienst op besloten plaatsen of in het 
openbaar, alsmede dat 0111 hunne landslieden volgens hunne 
godsdienstige gebruiken te begraven op de geschikte en pas 
sende, voor dat doel aangelegde en onderhouden plaatsen. 


Zij zullen onder geen voorwendsel worden gedwongen om 
andere of hoogere belastingen of schattingen te betalen dan 
die, welke betaald worden of zullen worden door eigen onder­ 
danen of burgers der meest begunstigde vreemde natie. 


De onderdanen vau iedere der coutracteerende partijen, 
welke in het gebied en in de bezittingen der andere geves­ 
tigd zijn, zullen vrijgesteld zijn vau allen gedwongen militai­ 
ren dienst van welken aard ook, hetzij bij het leger, de mari­ 
ne, de schutterij of de militie; van alle heffingen, opgelegd 
ter vervanging van persoonlijken dienst en van alle gedwon­ 
gen geldleeniugen of lasten of bijdragen voor militaire doel* 
vinden. 


Art. II. 


Er zal wederzijdsche vrijheid van handel en scheepvaart 
bestaan tusschen het gebied en do bezittingen der beide 
Uooge Oontracteerende Partijen. 


De onderdanen van iedere der Uooge Oontracteerende Par­ 
tijen mogen in elk deel van het gebied en de bezittingen der 
andere partij, in het groot en in het klein handel drijven in 
allo soorten vau producten, fabriekaten en tot het verkeer 
'toegelaten koopwaren, hetzij persoonlijk of door gemachtig­ 
den, alleen of in deelgenootschap met vreemdelingen of eigen 
onderdanen ; en zij mogen er in eigendom hebben of huren 
eu bewonen huizen, fabriekeu, pakhuizen, wiukels en erven- 
welke zij uoodig hebben, en voor vestiginga- eu handelsdoel, 
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fAfiden grond pachten, mits zich ovenals eigen onderdanen 
-gedragende naar de wetten, politie en douanevoorschriften 
van hot land. 


Zij zullen met hunne schepen en ladingen vrijelijk mogen 
komen in alle in het gebiod en do bezittingen der andere par­ 
tij gelegen plaatsen, havens en rivieren, welke voor den 
vreemden handel opengesteld zijn of zullen worden, en in 
handels- en scheepvaartzaken dezelfde behandeling genieten 
als de eigen onderdanen of onderdanen of burgera dor uieest 
begunstigde vreemde natie, zonder onderworpen te zijn aan 
andere of hoogero heffingen, belastingen of douauo-rochten, 
Van welken aard of benaming ook gelieven ten name of ten 
voordeele van de Kegeering, publiekrechtelijke corporatiën 
of ambtenaren, private personen, corporatiën of instellingen 
van eenige soort, dan die welke door eigen onderdanen of on­ 
derdanen of burgers der meest begunstigde vreemde natie 
worden betaald. 


Door de bepalingen in dit en in het voorgaand artikel 
wordt echter in geen enkel opzicht inbreuk gemaakt op de 
speciale wetten, verordeningen en reglementen met betrek­ 
king tot don handel, de politie eu de openbare veiligheid, 
welke thans in elk der beide landen van kracht zijn of in het 
vervolg uitgevaardigd zullen worden en tevens toepasselijk 
sijn op alle vreemdelingen in het algemeen. 


Art. III. 


De woningen, fabrieken, pakhuizen en winkels van do on­ 
derdanen van ieder dor Hooge contracteereudo partijen bin­ 
nen het gebied en de bezittingen van do andere, eu alle daar­ 
toe behoorende erven, bestemd voor vostigings- en handels­ 
doeleinden, zullen geëerbiedigd Worden. 


Het zal niet geoorloofd zijn in zulke woningen en op zulke 
erven huiszoeking te doen plaats hebben of om boeken, papie­ 
ren of rekeningen in te zien en te onderzoeken, behalve onder 
do voorwaarden en met inachtneming der vormen, door do 
wetten, verordeningen en regiemeuten voor de eigen onder­ 
danen voorgeschreven. 


Art. IV. 


Bij den invoer in het gebied en in de bezittingen van Hare 
Majesteit do Koningin der Nederlanden van artikelen, voort­ 
gebracht of vervaardigd in het gebiod en in de bezittingen 
van Zijne Majesteit den Keizer van Japan, van welke plaats 
ook afkomstig, eu bij den invoer in hot gebied eu in de be­ 
zittingen van Zijue Majesteit den Keizer van Japan van eeuig 
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nrtikol, voortgebracht of vervaardigd in liet gebied en in do 
bezittingen van Hare Majesteit do Koningin dor Nederlan­ 
den, van welke plaats ook afkomstig, zullen goen andere of 
boogere rechten worden geheven dan geheven worden van 
hetzelfde artikel^ in eenig ander vreemd land voortgebracht 
of vervaardigd ; ook zal op den invoer van een artikel, voort­ 
gebracht of vervaardigd binnen het gebied en de bezittingen 
van eene der ETooge Contracteerende Partijen, van welke 
plaats ook afkomstig, in het gebied en de bezittingen der an- 
dero geen verbod mogen worden gehandhaafd of uitgevaar­ 
digd, dat niet gelijkelijk zal treffen den invoer van hetzelfde 
artikel, voortgebracht of vervaardigd in eenig ander vreemd 
land. 


Uit laatste voorschrift is niet toepasselijk op de sanitaire 
en andere verbodsbepalingen, vereischt ten behoeve der open­ 
bare gezondheid, tot behoud van het vee of vaa voor den 
landbouw nuttige planten. 


Art. Y. 


In het gebied en in de bezittingen van iedere dor Hooge 
Contracteerende Partijen zullen geen andere of hoogere rech­ 
ten of belastingen op den uitvoer van eenig artikel naar het 
gebied en naar de bezittingen van de andere gelegd worden 
dan dio, welke bij den uitvoer van hetzelfde artikel naar ee­ 
nig ander vreemd land geëischt worden of zullen worden; 
ook zal ten aanzien vau den uitvoer van eenig artikel uit het 
gebied en de bezittingen van eene der beide Contracteerende 
Partijen naar het gebied en de bezittingen van de andere 
geen verbodsbepaling mogen wordon gemaakt, welke niet 
evoneens van toepassing zal zijn op den uitvoer vau hetzelfde 
artikel naar eenig ander vreemd land. 


Art. VI. 


De onderdanen van iedere der Hooge Contracteerende Par­ 
tijen zullen in het gebied en do bezittingen van de audere 
vrijdom van alle doorvoerrecliten, en volledige gelijkheid van 
behandeling met de eigen onderdanen in alles wat betreft 
d.en opslag van goederen, faciliteiten en restitufciën genieten. 


Art. VII. 


Alle goederen, die in do havens binnen hot gebied en de 
bezittingen van Zijne Majesteit den Keizer van Japan wette­ 
lijk ingevoerd mogen of zullen mogen worden met Japansche 
gchegenj niogeu in die havens evenzeer met Nederlaudscha 
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schepen worden ingevoerd, zonder aan eenige andere ot lioo- 
gere invoerrechten of belastingen, onverschillig van welke 
benaming, onderworpen te zijn dan wanneer zij met Japan- 
scho schepen waren ingevoerd ; en omgekeerd mogen allo 
goederen, die in de havens binnen het gebied en de bezittin­ 
gen van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden met 
Nederlandsche schepen mogen of zullen mogen worden inge­ 
voerd, in die havens evenzeer met Japansche schepen worden 
ingevoerd, zonder aan eenige andere ot hoogere invoerrech­ 
ten of belastingen, onverschillig van welke benaming, onder­ 
worpen te ziju dan wanneer zij met Nederlandsche schepen 
waren ingevoerd. Bij deze wederzijds gelijke behandeling 
zal het geen verschil maken of de bedoelde goederen recht­ 
streeks van de plaats van lurkomst of van eene audere plaats 
aangevoerd worden. 


Evenzeer zal ook ten aanzien van den uitvoer volkomen ge­ 
lijkheid van behandeling gelden, zoodat in het gebied ot in do 
bezittingen van iedeie der Hooge Contracteerende Partijen, 
bij den uitvoer van een artikel, dat daaruit mag of zal mogen 
worden uitgevoerd, dezelfde uitvoerrechten zullen worden 
betaald en dezelfde premieën en restitutieën toegekend, on­ 
verschillig of de uitvoer metNederlandsche of met Japansche 
schepen plaats heeft en of do plaats van bestemming oen ha­ 
ven van een der Contracteerende Partijen of van een derde 
Mogendheid is. 


Art. VIII. 


Geen tonnengelden, haven-, loods-, lichtgelden, quaran­ 
taine of andere soortgelijke of daarmede overeenkomende 
rechten, van weikeu aard of welke benaming ook, gelieven, 
ten name of ten voordeele van het Rijk, publiekrechtelijke 
lichamen, openbare ambtenaren, privato personen, corpora- 
tiën of instellingen van eenige soort, zullen in do havens bin­ 
nen het gebied en de bezittingen van een der beide landen 
geheven worden van de schepen van het andere land, 
indien zij niet gelijkelijk en onder dezelfde voorwaarden in 
gelijke gevallen worden geheven van nationale schepen in 
liet algemeen of van schepen van do meest begunstigde 
vreemde natie. Deze gelijke behandeling zal wederkeerig 
worden toegepast op de beiderzijdsche schepen, onverschil­ 
lig van welke haven of plaats zij komen en welke hunne 
plaats van, bestemming zij. 


Art. IX. 


Met betrekking tot de aanwijzing van ligplaatsen, hot la- 
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de» en lossen van schepen in de harens, bassins, dokken,, op 
de reeden, en de rivieren in het gebied en in de bezittingen 
der beide landen, zal geen voorrecht worden toegekend aan 
nationale schepen, dat niet gelijkelijk aan schepen van het 
andere land wordt verleend, daar het de bedoeling der Hoog© 
Contracteerende Partijen is dat ook in dit opzicht do {weder- 
zijdsche schepen zullen worden behandeld op den voet van, 
algeheele gelijkheid. 


Art. X. 


Do bepalingen van dit tractaat zijn niet toepasselijk op 
den kusthandel der beide llooge Contracteerende Partijen, 
welke geregeld zal worden in overeenstemming met de wet­ 
ten, verordeningen en reglementen respectievelijk van Ne­ 
derland en van Japan. Er is echter overeengekomen dat 
Japansche onderdanen in het gebied en in de bezittingen 
van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, en Ned er- 
landsche onderdanen in het gebied en in de bezittingen van 
Zijno Majesteit den Keizer van Japan te dezen opzichte de 
rechten zullen genieten, welke krachtens die wetten, verorde­ 
ningen en reglementen zijn of mochten worden verleend aan 
de onderdanen of burgers van eenig ander vreemd land. 


Een Japansch schip, in een vreemd land bevraclit met goe­ 
deren bestemd voor twee of meer havens in het gebied en de 
bezittingen van Hare Majesteit do Koningin der Nederlan­ 
den, en een Nederlandsch schip, in een vreemd land bevracht 
met goederen bestemd voor twee of meer havens in het ge­ 
bied en de bezittingen van Zijne Majesteit don Keizer van 
Japan, mag een doel zijner lading in de eene haven ontsche­ 
pen, en naar de andere haven of havens van bestemming, 
voor zooverre aldaar vreemde handel toegelaten wordt, de 
reis voortzetten ten eimle het restant der oorspronkelijke la­ 
ding aldaar te lossen, altijd met inachtneming vau do wetten 
en douanereglementen der beide landen. 


De Japansche Eegeeritig veroorlooft intussehen aan Neder- 
landsche schepen om godurende de werking van dit tractaat. 
als tot nu toe, goederen te vervoeren tusschen de bestaande 
open havens van het Keizerrijk, uitgezonderd naar ef uit de 
havens van üsaka, Niigata en Ebisu-minato. 


Art. XI. 


Wanneer een oorlogs- of koopvaardijschip van een der bei­ 
de Hooge Contracteerende Partijen door stormweder of door 
andereu tegenspoed mocht worden genoodzaakt 0111 beschut­ 
ting te zoeken in eene haven vau de andere partij, zal het 
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daaiih mogen worden hersteld, zich van al het nood'i'ge HÏ®>- 
gen voorzien, en weder zee mogen kiezen, zender eeltige an­ 
dere heffing te betalen dan wat door nationale schepen z-oai 
moeten betaald worden. Ingeval ecliter de gezagvoerder 
van een koopvaardijschip zich genoodzaakt mocht zien om 
over een deel zijner lading te beschikken ter bestrijding der 
kosten, zal hij zich moeten gedragen naar de reglementen eui 
tarieven van de plaats,, waar hij is binnen gevallen. 


Indien een oorlogs- of koopvaardijschip van eene der Con- 
tracteerende Partijen op de kusten van de andere mocht 
stranden of schipbreuk lijden, zullen de plaatselijke autoritei­ 
ten den eonsnL-generaal, consul, vice-consul of consulaire» 
agent in het district, waar het ongeval heeft plaats gehad,, 
of', indien geen zoodanig consulair ambtenaar zicb aldaar be­ 
vindt, den consul generaal, consul,, vice-consul of consulaireit 
agent in het naastbijgelegen district, daarmede in kennis 
stellen. 


Alle maatregelen met betrekking tot de redding van Ja- 
pansche schepen, verongelukt of gestrand in de territoriale wa­ 
teren van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, zul­ 
len genomen worden overeenkomstig de Nederlandsche wet­ 
ten, verordeningen en reglementen j en omgekeerd zullen al­ 
le reddingsmaatregelen met betrekkiug tot Kederlamlsehe 
schepen, verongelukt of gestrand in de territoriale wateren 
van Zijne Majesteit den Keizer van Japan, genomen worden 
overeenkomstig de Japansche wetten, verordeningen en re­ 
glementen. 


Het gestrand of verongelukt schip of vaartuig, alle ouder- 
deelen daarvan, en alles wat daartoe behoort, alsmede allo 
geredde goederen en koopwaren, met inbegrip van die welke- 
in zee mochten zijn geworpen, of de opbrengst daarvan indien 
ze verkocht worden, evenals alle aan boord van een gestrand 
c i verongelukt schip of vaartuig gevonden papieren moeten,, 
indien ze door hen gereclameerd worden, worden afgegeven 
aan de eigenaars, den gezagvoerder of hunne agenten. Indien 
er geen eigenaars, gezagvoerder of agenten op de plaats aan­ 
wezig zijn, moeten al de bovenbedoelde voorwerpen aan de 
respectievelijke consuls-generaal, consnls, vice-consulsof con- 
sulaire-agenten worden afgegeven, mits door hen opgevraagd 
binnen den bij de wetten van het land gestelden termijn, en 
de consulaire ambtenaren, eigenaars, gezagvoerder of agenten 
zullen slechts de voor het behoud der goederen gemaakte 
kosten betalen benevens de redditigs- en andere onkosten dia 
verschuldigd zouden zijn geweest bij de schipbreuk van een 
nationaal schip. 


De uit de schipbreuk geredde goederen en koopwaren zul­ 
len viij zijn van alle douanerechten, tenzij zij voor verbruik 
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worden ingeklaard, als wanneer de gewone douanerechten 
verschuldigd zijn. 


Wanneer een sclu'p of vaartuig, toebelioorende aan de on­ 
derdanen van eene der Contraeteerende Partijen, gestrand is 
cf schipbreuk heeft geleden in het gebied en de bezittingen 
van de andere, zullen de wederzijdsche cousuls-generaal, con­ 
suls, vice-consuls en consulaire agenten gemachtigd ziju om, 
ingeval geen eigenaar, gezagvoerder of andero agent aanwe­ 
zig is, ambtelijk op te treden, ten einde aan de onderdanen 
der wederzijdsche Staten de vereisclite ondersteuning te ver­ 
zekeren. Dezelfde regel zal van toepassing zijii iugeval de 
eigenaar, gezagvoerder of andere agent aanwezig is, doch 
consulairen bijstand vraagt. 


Art. XII. 


Alle schepen welke, naar Japansch recht, zijn te beschou­ 
wen als Japausclie schepen, en alle schepen welke naar het 
Nederlandsche recht zijn te beschouwen als Nederlandscho 
schepen, zullen in den zin van dit verdrag worden beschouwd 
als Japansche, respectievelijk Nederlaudsche schepen. 


Art. XIII. 


De consuls-generaal, consuls, vice consuls en consulaire 
agenten van iedere der Contraeteerende Partijen, gevestigd 
in het gebied en de bezittingen van dé andere, zullen van de 
plaatselijke autoriteiten allen bijstand genieten, welke hun 
volgens de wet kan worden verleend, tot het aanhouden vau 
personen, die van schepen van hunne wederzijdsche landen 
gedeserteerd ziju. 


Deze bepaling is echter niet toepasselijk op de onderdanen 
van het land, waar de desertie plaats heeft. 


Art, XIV. 


De Hooge Contraeteerende Partijen zijn overeengekomen 
dat elk voorrecht, en iedere guust of vrijdom op het gebied 
van handel, nijverheid en scheepvaart, welke de eene Con­ 
traeteerende Partij reeds verleend heeft of nog mocht verloe- 
neu aan de Kegeering, de onderdanen, de burgers, de sche­ 
pen of de koopwaren van eenigen anderen Staat, onmiddel­ 
lijk en onvoorwaardelijk zal worden uitgestrekt tot de Ke­ 
geering, de onderdanen, de schepen of de koopwaren van de 
andere Contraeteerende Partij, aangezien het do bedoeling 
vau Partijen is dat de handel, de nijverheid en de scheep­ 
vaart van elk der beide lauden door het andere in alle opzich- 
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Art. XV. 


Iedere der Hooge Contracteer® nde Partijen mag consuls- 
generaal, consuls, vice-consuls en consulaire agenten aanstel­ 
en m alle havens, steden en plaatsen van de andere Part! 
uitgezonderd daar, waar hot niet wensclielijk mocht voorko­ 
men zulke ambtenaren te erkennen. 


\ an dit voorbehoud echter zal niet tegenover een der Con­ 
tracteerde Partijen gebruik worden gemaakt, zonder dat 
hei^d 
gevaI ,s te£OI1over iedere andere mogend- 


ni?,?tn,0nS^S'gener?al' C011snls> vice consuls en consulaire 
'Jv 
zullen alle bevoegdheden hebben en onder dezelfde 
voorwaarden alle voorrechten, vrijstellingen en vrijdommen 
genieten die zijn, of in het vervolg mochten worden'verlee»d 
aan consulaire ambt^nar^n von 
1. 
< • 
•» 
ide natio. 
*ucrai' «cguuaugae vreem- 


Art. XVI. 


De onderdanen van iedere der Hooge Contracteerende Par 


tijen_ zullen m het gebied en de bezittingen van de andereten 
aanzien van nateiitPT.. 
«muere len 


7üinft „ 
* , 
j 
c-ii patiuuen, oncier de- 


f*;, 
voorwaarden en na vervulliug van de wettelijk voorde- 
fcclirevon formnlif.fiitpn Hpy.oit'jn 
... .J, 
. 
7 
ucotuci ILUL1M /TCUierfcn nis HA 


eigen onderdanen of de onderdanen of burgfrs van de meest 
begunstigde vreemde natie. 
esÈ 


Art. XVII. 


De bepalingen van dit tractaat zullen, voor zooverre dn 
petten het toelaten, toepasselijk zijn op'al <?e koEn en 
ier Nederiand^n.621 mgGn VaU Uare Majesteit de Koningin 


Met betrekking echter (ot hunnen handel, hunne schenen 
ïoopwaren en de door hen te betalen douanerechten, bij in! 
/oer zoowel als bij uitvoer, zullen do onderdanen van Zijne 
Majesteit den Keizer van Japan in de bovengenoemde kolo- 
iien en bezittingen dezelfde rechten, voorrechten, vrijdom- 
nen, gunsten en vrijstellingen genieten, die zijn of in het ver­ 
volg mochten worden verleend aan de meest begunstigde 
vreemde natie, met uitzondering van de sneciale antmtL 
velke verleend ziin nf 
. ec ale gunsten, 
u u 
~ v -»vvu U Vu ' w i u c u noiii u e m anns(>hp> 
Laten van üen Oosterschen Archipel voor hunne scheepvaart 
Ln voor den invoer hunner "nrri<in/>fnn 
a^ 
.1 - , 
, 
JosMüdische koloniën. ~ 
- - «euenauawuie 
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Art. XVIII, 


!>;it tractaat zal, «n den datum zijner inwerkingtreding af, 
vervangen do tractaten respectievelijk van den 23steu dag 
4er 12de maand van het 2de jaar van Anse^ overeenkomemlc 
•met don SOsten Januari ISoö, van den 29sten da„ der 8ste 
maand van bet Me jaar van Ansei, overeenkomende met den 
löden October 1857 en van den lüden (lag der 7de maand v 
'iet 5de jaar van Ansei, overeenkomende met den 18den Au 
gustus 1.858, de overeenkomst van den 13den dag der o.ie 
mnd van liet 2de jaar van Kc-ion, overeenkomende met du 
25sten Juni 1866, en alle Regelingen en Schikkingen tot aan­ 
vulling daarvan gesloten of bestaande tusschen de Hooge 
Oontracteereude Partijen; en van dienzelfden datum af zul­ 
len deze Tractaten, Overeenkomsten, Regelingen en Schik- 
ki'Uen ophouden bindende kracht te hebben, en daarmede 
da rechtspraak, tot op dat tijdstip door Xederlandsche Rechts- 
collegas in Japan uitgeoefend, onvoorwaardelijk en zonder 
aankondiging vervallen, evenals de bijzondere voorrechten, 
vrijstellingen en vrijdommen, tot op die 11 
3mdsche onderdanen genoten als een bestanddeel van o 
>e 
hoorend tot die rechtspraak; en wordt die geheele rechtj 
praak door Japansche Rechtscolleges overgenomen en uitga- 
•oefeud. 


Art. XIX, 


T>it fraetaat zal geen gevolg hebben vóór den löden dag 
deF7 demand van Het «&, ja» van Ueyi, overeenkomende 


111 et, den löden Juli 1899» 


tiet zal in werking treden één jaar nadat de Rgeeering van, 


Züne Majesteit den Keizer van Japan aan de Regeefiug van 
zjyiie 
xr^-i^rian^Aii ziman daartoe' 
liiire Majesteit ae 
uoi 
T ~vn" mP,lPrï«W 
strekkeuden wensch zal hebben medegedeeld. Die mededeel 
limao- ten allen tijde worden gedaan na den löden dag 
nn» luaj, 
, 
r 
.Mcu i„,,r va 11 TMevi. overeenko- 
vin <Jp, Ide maanu vciu uoi 
—«/ > 
mende met den löden Juli 1898. Het tractaat zal gedurende 
twaalf jaar van deu datum van inwerkingtreding ai vau 
kracht blijven. 


Elke der beide Hooge Contracteerende Partijen zal, na een 
tijdsverloop van elf jaren, te rekenen van den datum deï in 
werking treding van het verdrag af, ten allen tijde het reeh 
hebben om aan de andere partij kennis te geven van haai 
voornemen om het verdrag te cioen einu.pu, uu 
den na die kennisgeving zal het tractaat geheel ophoude 
bestaan. 


I 
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Art. XX. 


Dit verdrag zal door de Hooge Contraeteerende Partijen 
worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen te 
Tokio worden uitgewisseld binnen twaalf maanden na de 011- 
derteekening, en zoo spoedig mogelijk na de vervulling der 
in ieder land vereischte formaliteiten. 


Ten blijk waarvan de wederzijdsche Gevolmachtigden dit 
verdrag hebben geteekend en van hun zegels voorzien. 


Gedaan in dubbel te 's Gravenliage den achtsten dag van 
de negende maand van het negen en twintigste jaar van 
Meyi, overeenkomende met den 8sten September 189!}, gere­ 
kend naar de Christelijke jaartelling. 


(L. S.) (tras geteekend) AKABANÉ SHIKO. 


(L. S.) (was geteekend) J. RÖELL. 
[L. S.) ( „ 
„ 
) VAN DEK SLEYDEN. 


(L. S.) ( ,, 
,, 
) SPKENGER VAN EYK. 


(L. S.) ( ,, 
,, 
) BERGSMA. 


(L. 8.) { „ 
„ 
) YAN DER KAAY. 


PROTOCOL. 


Do Regeering van Hare Majesteit de Koningin der Neder­ 
landen en de Regeering van Zijne Majesteit don Keizer van 
Japan, het in het belang van beide landen raadzaam achtend 
om zekere bepaalde punten, voor beide van gewicht, naast 
het dezen dag geteekend Verdrag van Handel en Scheep­ 
vaart te regelen, zijn door hunne wederzijdsche gevolmach­ 
tigden omtrent de volgende bepalingen overeengekomen : 


1. De Contraeteerende Partijen zijn overoengekomeu, dat 
eene maand na de uitwisseling der akten van bekrachtiging 
van het dezen dag geteekend Verdrag van Handel en Scheeps­ 
vaart, het tarief van invoerrechten, thans van kracht in Ja­ 
pan met betrekking tot goederen en koopwaren, in Japan in­ 
gevoerd door de onderdanen van Hare Majestoit do Konin­ 
gin der Nederlanden, ophouden zal bindend to zijn. Van dien 
datum af zal het dan geldende autonoom algemeen tarief van 
Japan, met inachtneming der bepalingen van art. IX van het 
thans tusschen de Contraeteerende Partijen bestaande trac­ 
taat van den 13den Augustus 1858, zoolang als dat tractaat 
van kracht blijft, en daarna met inachtnemiug van de herta­ 
lingen van de artt. IV en XIV van het dezen dag geteekend 
tractaat, bij invoer in Japan, toepasselijk zijn op de goederen 
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pn koopwaren, voortbrengselen van den grond of vau de nij­ 
verheid van liet gebied en de bezittingen van li are Majesteit 
de Koningin der Nederlanden. Niets in dit Protocol zal in- 
tusschen geacht worden het recht der Japansche Regeering 
te beperken of te verkorten om den invoer te beperken of to 
verbieden van vervalsclite drogerijen, geneesmiddelen, levens­ 
middelen en dranken, van onwelvoegelijke of zedekwetsendo 
drukwerken, schilderijen, boeken, kaarten, lithograpliische 
eti andere gravures, fotografieën of andere onwelvoegelijke of 
zedekwetsende artikelen ; van artikeleu die inbreuk maken 
op de Japansche wetten op het stuk van patent, handels­ 
merken of auteursrecht, of van eenig ander artikel dat om 
sanitaire redenen of met het oog op de openbare veiligheid 
of zedelijkheid eenig gevaar zou kunnen opleveren. 


In alle andere opzichten zullen de bepalingen der bestaan­ 
de tractateii en overeenkomsten onvoorwaardelijk blijven 
gelden tot op het tijdstip dat het dezen dag geteekend Ver­ 
drag van Handel en Scheepvaart van kracht wordt. 


2. Zoolang het land nog niet voor Nederlandsche onder­ 
danen is opengesteld, verklaart de Japansche Eegeering 
zich bereid om het bestaande paspoortensysteem in dier voe­ 
ge uit te breiden, dat Nederlandsche onderdanen, op vertoon 
eener aanbeveling van den Nederlandschen vertegenwoordi­ 
ger te Tokio of van een der in de opengestelde havens van 
Japan gevestigde Nederlandsche consuls, van het Keizerlijk 
Japausch Departement van Buitenlandsche Zaken te Tokio 
of van de voornaamste autoriteiten in het district, waarin 
een opengestelde haven gelegen is, paspoorten kunnen beko­ 
men, die geldig zijn voor liet geheele land eu voor den tijd 
van hoogstens twaalf maanden ; waarbij het wel verstaan is, 
dat zij de voorschriften en bepalingen moeten inachtnemen, 
die voor Nederlandsche onderdanen, welke het binnenland 
van het Keizerrijk bezoeken, gelden. 


3. De Nederiandsche lïegeeriug geeft, voorzoover Haar 
aangaat, Hare toestemming tot de volgende regeling: Do 
verschillende vreemde nederzettingen ie Japan zullen worden 
ingelijfd bij de respectievelijke Japansche gemeenten, eu na 
de°inli jving deel uitmaken vau het algemeene municipale stel­ 
sel van Japan. 


De bevoegde Japansche autoriteiten zullen daarop alle ge­ 
meentelijke verbindtenissen en verplichtingen met betrekking 
tot die nederzettingen op zich nemen en hare gemeenschap­ 
pelijke fondsen en eigendommen, zoo die er zijn, zullen te- 
zelfder tijd worden overgedragen aan de genoemde Japansche 
autoriteiten. 


Wanneer di« inlijving plaats grijpt, zullen de bestaande 
contracten van eeuwigdurende erfpacht, krachtens welke nu 
eigendommen worden bezeten in bedoelde nederzettingen, be- 
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vestigd worden, en ten aanzien van die eigendommen zullen 
geen andere bedingen worden gemaakt, als die, welke do be­ 
staande contracten bevatten ; met dien verstande ecliter dat 
de daarin vermelde consulaire autoriteiten in alle gevallen 
zullen worden vervangen door de Japansclie autoriteiten. 


Alle gronden, die vroeger door de Japansche Regeering 
gratis in erfpacht mochten zijn gegeven ton behoeve van de 
publieke belangen dier nederzettingen, zullen, ouder voorbe­ 
houd van liet recht van outeigening ten algeineenen nutte, 
vrij van alle lasten en belastingen bestemd blijven ten behoe­ 
ve der algemeene belangen, waarvoor zij oorspronkelijk af­ 
gestaan waren. 


Iutusschen is men overeengekomen dat, indien met betrek­ 
king tot een dezer bepalingen aan eenige andere vreemde 
latio gunstiger voorwaarden worden verleend, die voorwaar- 
len zonder nader beding gelijkelijk voor Nederlaudsche ou- 
ierdauen zullen gelden. 


4. Men is overeengekomen dat, — hoewel bij het in volle 
verking treden van het dezen dng geteekend v'erdag van 
ïaudel en scheepvaart de thans door Nederlandsche rechter- 
ijke autoriteiten in Japan uitgeoefend wordenue rechtspraak 
'en einde neemt, — die rechtspraak nog in alle zaken, 
velke op het tijdstip dat liet tractaat in volle werking treedt, 
veds aanhangig zijn, zal blijveu uitgeoefend tot en met de 
inale afdoening. 


o. De ondergeteekende Gevolmachtigden zijn overeenge­ 
komen dat dit Protocol op hetzelfde tijdstip als het dezen 
lag geteekend Verdrag vau Handel eu Scheepvaart aan de 
wee Hooge Contracteerende Partijen zal worden voorge- 
egd, en dat, als het Verdrag zal zijn bekrachtigd, de in het 
'rotocol voorkomende bepalingen insgelijks zullen worden 
lesehouwd als goedgekeurd, zonder dat daarvoor eene verde- 
e formeele ratificatie wordt vereischt. 


Lveneens is overeengekomen dat dit Protocol ophoudt van 
:riicht te zijn op hetzelfde tijdstip als het Verdrag. 


len blijke waarvan de wToderzijdselie Gevolmachtigden dit 
! rotocol hebben geteekend en vau hun zegels voorzieu. 


Gedaan te 's Gravenhage deu achtsten dag van do negen- 
e maand van het 29ste jaar van Meyi, overeenkomende met 
en Ssten September 1890, gerekend naar do Christelijke 
lai telling. 


L. 8.) {u-as geteekend) AKABANÉ SHIRO. 


(L. S.) [was geteekend) J. EOELL. 
(-£• &) ( „ 
„ 
) VAN DER SLEYDEN. 


(L. S.) ( „ 
„ 
) SPRENGER VAN EYK. 
I 
(L. S.) ( „ 
t} 
) BERGSMA. 


(.L. S.) { „ 
,, ) VAN DER KAAY. 
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De ondergeteekeiide, Minister-Resident van Zijne Majes­ 
teit den Keizer van Japan, heeft de eer, krachtens bijzondere 
machtiging der Keizerlijke Japansche Regeering, aan den 
Minister van Buitenlaudeclio Zaken van ïïaro 
Majesteit de 
Koningin der Nederlanden mede te deelen dat de Keizerlijke 
Japansche Regeeriug, erkennendo het voordeel dat er voor 
Haar in gelegen is dat de reeds openbaar gemaakte Wetboe­ 
ken van het Rijk feitelijk in werking zullen ziju, als de thans 
tusschen de Japansche en Nederlandsche Regeering bestaan­ 
de tractaatsbepalingen ophouden bindende kracht te hebben, 
zich verbindt om de in de tweede zinsnede van artikel XIX 
van het dezen dag geteekend Verdrag van Handel en Scheep­ 
vaart bedoelde mededeeling niet te doen voordat die gedeel­ 
ten van do genoemde Wetboeken, welker in werking treding 
thans nog is opgeschort, in werkelijkheid van kracht zullen 
zijn geworden. 


De ondergeteekende maakt van deze gelegenheid gebruik 
om Uwer Excellentie de verzekering zijner hoogachting te 
hernieuwen. 


Japacsch Gezantschap, 's Gravenhage, don 8sten Sept. 1S96. 


(L. 8.) (icas geteekend) AKABANE SHIEO. 


Voor conform het origineel 
De Secretaris Oeneraal 
bij het Departement van Koloniën, 
A, E. ELIAS. 


